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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF HUNGARY AND THE
REPUBLIC OF SINGAPORE ON THE PROMOTION AND PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Republic of Hungary and the Republic of Singapore (each hereinafter referred to
as a "Contracting Party"):

Desiring to create favourable conditions for greater economic co-operation between
them and in particular for investments by nationals and companies of one State in the ter-
ritory of the other State based on the principle of mutual benefit;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection of such investments will
be conducive to stimulating business initiative and increasing prosperity in both States;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset permitted by each Contracting Par-
ty in accordance with its laws and regulations, including, though not exclusively, any:

(a) Movable and immovable property and other property rights such as mortgages,
liens or pledges;

(b) Shares, stocks, debentures and similar interests in companies;

(c) Claims to money or to any performance under contract having an economic value;

(d) Intellectual property rights and goodwill; and

(e) Business concession conferred by law or under contract, including any concession
to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

2. The term "returns" means amounts yielded by an investment including any profits,
interest, capital gains, dividends, royalties or fees.

3. The term "national" means any person who is a citizen of either Contracting Party
in accordance with its laws.

4. The term "company" means any corporation, firm, association or body, with or with-
out legal personality, incorporated, established or registered under the laws in force in ei-
ther Contracting Party.

5. The term "freely convertible currency" means any currency that is widely used to
make payments for international transactions and widely traded in the international princi-
pal exchange markets.

Article 2. Applicability of this Agreement

1. This Agreement shall only apply:
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(a) In respect of investments in the territory of the Republic of Hungary, to all invest-
ments made by nationals and companies of the Republic of Singapore which are admitted
in accordance with the laws and regulations of the Republic of Hungary;

(b) In respect of investments in the territory of the Republic of Singapore, to all invest-
ments made by nationals and companies of the Republic of Hungary which are specifically
approved in writing by the competent authority designated by the Government of the Re-
public of Singapore and upon such conditions, if any, as it shall deem fit.

2. The provisions of the foregoing paragraph shall apply to all investments made by
nationals and companies of either Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party after 1 January, 1973.

Article 3. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for nation-
als and companies of the other Contracting Party to make in its territory investments that
are in conformity with its general economic policy.

2. Investments made in accordance with the provisions of Article 2 shall be accorded
fair and equitable treatment, protection and security.

Article 4. Most Favoured Nation Provision

Neither Contracting Party shall in its teiritory subject investments admitted in accor-
dance with the provisions of Article 2 or returns of nationals and companies of the other
Contracting Party to treatment less favourable than that which it accords to investments or
returns of nationals and companies of any third State.

Article 5. Exceptions

1. The provisions of this Agreement relating to the grant of treatment not less favour-
able than that accorded to the nationals and companies of any third State shall not be con-
strued so as to oblige one Contracting Party to extend to nationals and companies of the
other Contracting Party the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) Any regional arrangement for customs, monetary, tariff or trade matters (including
a free trade area) or any agreement designed to lead in future to such regional arrangement;
or

(b) Any arrangement with a third State or States in the same geographical region de-
signed to promote regional cooperation in the economic, social, labour, industrial or mon-
etary fields within the framework of specific projects.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to matters of taxation in the terri-
tory of either Contracting Party. Such matters shall be governed by any international agree-
ment regarding taxation including agreements for the avoidance of double taxation and the
domestic laws of each Contracting Party.
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Article 6. Expropriation

1. Neither Contracting Party shall take any measure of expropriation, nationalization
or other measures having the effect equivalent to nationalization or expropriation (herein-
after referred to as "expropriation") against the investment of nationals or companies of the
other Contracting Party unless the measures are taken for any purpose authorised by law,
on a non-discriminatory basis, in accordance with its laws and against compensation which
shall be effectively realisable and shall be made without unreasonable delay. Such compen-
sation, shall, subject to the laws of each Contracting Party, be the value immediately before
the expropriation. The compensation shall be freely convertible and transferable.

2. Any measure of expropriation or valuation may, at the request of the national or
company affected, be reviewed by a judicial or other independent authority of the Contract-
ing Party taking the measures in the manner prescribed by its laws.

3. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the laws in force in any part of its own territory, and in which
nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the
provisions of paragraph 1 of this Article are applied to the extent necessary to guarantee
compensation as specified therein to such nationals or companies of the other Contracting
Party who are owners of those shares.

Article 7. Compensation for Losses

1. Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of
national emergency, revolt, insurrection, riot or other similar events in the territory of the
latter Contracting Party, shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as re-
gards restitution, indemnification, compensation or other settlement, if any, no less favour-
able than that which the latter Contracting Party accords to nationals or companies of any
third State.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, nationals and companies of one
Contracting Party whose investments in any of the events referred to in that paragraph, suf-
fer losses in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) Requisitioning of their property by its forces or authorities

(b) Destruction of their property by its forces or authorities which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation

shall be accorded compensation for the losses sustained during the period of the requisi-
tioning or as a result of the destruction of the property. The compensation shall be in accor-
dance with the laws of that Contracting Party, or, if no provision is made in its laws, shall
be such sum as may be just and adequate. Resulting payments shall be freely transferable
in freely convertible currency without delay.
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Article 8. Transfers

1. Each Contracting Party shall guarantee to nationals or companies of the other Con-
tracting Party the free transfer, on a non-discriminatory basis, of their capital and the returns
from any investments. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without
any restriction or delay. Such transfers shall include in particular, though not exclusively:

(a) Profits, capital gains, dividends, royalties, interest and other current income accru-
ing from an investment;

(b) The proceeds of the total or partial liquidation of an investment;

(c) Repayments made pursuant to a loan agreement in connection with an investment;

(d) Royalties or other fees in relation to intellectual property rights or goodwill;

(e) Payments in respect of technical assistance, technical service and management
fees;

(f) Earnings of natural persons who work in connection with an investment in the ter-
ritory of a Contracting Party, subject to its laws and regulations, if any.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall affect the free transfer of compensation
paid under Article 6 of this Agreement.

Article 9. Exchange Rate

The transfers referred to in Articles 6, 7 and 8 of this Agreement shall be effected at
the prevailing market rate in freely convertible currency on the date of transfer.

Article 10. Laws

For the avoidance of any doubt, it is declared that all investments shall, subject to this
Agreement, be governed by the laws in force in the territory of the Contracting Party in
which such investments are made.

Article I. Subrogation

1. In the event that either Contracting Party (or any agency, institution, statutory body
or corporation designated by it) as a result of an indemnity it has given in respect of an in-
vestment or any part thereof makes payment to its own nationals and companies in respect
of any of their claims under this Agreement, the other Contracting Party acknowledges
that the former Contracting Party (or any agency, institution, statutory body or corporation
designated by it) is entitled by virtue of subrogation to exercise the rights and assert the
claims of its own nationals and companies. The subrogated right or claim shall not be great-
er than the original right or claim of the said investor.

2. Any payment made by one Contracting Party (or any agency, institution, statutory
body or corporation designated by it) to its nationals and companies shall not affect the
right of such nationals and companies to make their claims against the other Contracting
Party in accordance with Article 12.
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Article 12. Investment Disputes

1. Any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contracting
Party in connection with an investment in the territory of the other Contracting Party shall,
as far as possible, be settled amicably through negotiations between the parties to the dis-
pute. The party intending to resolve such dispute through negotiations shall give notice to
the other of its intention.

2. If the dispute cannot be thus resolved as provided in paragraph 1 of this Article,
within 6 months from the date of notice given thereunder by either party to the dispute,
then, unless the parties have otherwise agreed, it shall, upon the request of either party to
the dispute, be submitted to conciliation or arbitration by the International Centre for Set-
tlement of Investment Disputes (called "the Centre" in this Agreement) established by the
Convention on the Settlement of Investment Disputes between the States and Nationals of
Other States opened for signature at Washington on 18 March, 1965 (called "the Conven-
tion" in this Agreement). For this purpose, each Contracting Party hereby irrevocably con-
sents in advance under Article 25 of the Convention to submit any dispute to the Centre.

Article 13. Disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall, as far as possible, be settled through negotiation.

2. If any dispute cannot be thus settled within 6 months, it shall upon the request of
either Contracting Party be submitted to arbitration. The arbitral tribunal (hereinafter called
"the tribunal") shall consist of three arbitrators, one appointed by each Contracting Party
and the third, who shall be Chairman of the tribunal, appointed in accordance with the pro-
visions of paragraph 3 of this Article.

3. Within two months of receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one arbitrator. The two arbitrators shall then select a national of a third State
who on approval of the two Contracting Parties shall be appointed Chairman of the tribunal.
The Chairman shall be appointed within three months from the date of appointment of the
other two arbitrators.

4. If the tribunal shall not have been constituted within five months of receipt of the
request for arbitration, either Contracting Party may, in the absence of any other agreement,
invite the President of the International Court of Justice to appoint the arbitrator or arbitra-
tors not yet appointed. If the President is a national of either Contracting Party or if he is
unable to make the necessary appointments, the Vice President may be invited to do so. If
the Vice-President is a national of either Contracting Party or if he is unable to do so, the
Member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party may be invited to make the necessary appointments, and so on.

5. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes.

6. The tribunal's decision shall be final and the Contracting Parties shall abide by and
comply with the terms of its award.

7. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member of the tribunal and of
its representation in the arbitration proceedings and half the costs of the Chairman and the
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remaining costs. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion
of costs shall be borne by one of the two Parties, and this award shall be binding on both
Parties.

8. Apart from the above the tribunal shall establish its own rules of procedure.

Article 14. Other Obligations

If the legislation of either Contracting Party or international obligations existing at
present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to this Agree-
ment, result in a position entitling investments by nationals or companies of the other Con-
tracting Party to treatment more favourable than is provided for by this Agreement, such
position shall not be affected by this Agreement. Each Contracting Party shall observe any
commitment in accordance with its laws additional to those specified in this Agreement en-
tered into by the Contracting Party, with nationals or companies of the other Contracting
Party as regards their investments.

Article 15. Entry into Force, Duration and Termination

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the fulfilment of
its internal legal procedures required for the bringing into force of this Agreement. This
Agreement shall enter into force on the thirtieth day from the date of the last notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of fifteen years and shall continue
in force thereafter unless, after the expiry of the initial period of fourteen years, either Con-
tracting Party notifies in writing the other Contracting Party of its intention to terminate this
Agreement. The notice of termination shall become effective one year after it has been re-
ceived by the other Contracting Party.

3. In respect of investments made prior to the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of Articles 1 to 14 shall remain in force
for a further period of fifteen years from that date.

In witness whereof the undersigned representatives, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Singapore, on 17 April, 1997, in the English language.

For the Government of the Republic of Hungary:

DR. PETER MEDGYESSY

Minister of Finance

For the Government of the Republic of Singapore:

DR. RICHARD Hu
Minister of Finance
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE ET LA REPUBLIQUE DE
SINGAPOUR RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS

La R6publique de Hongrie et la R6publique de Singapour (ci-apr~s d6nomm6es les
"Parties contractantes");

D6sireuses de cr6er des conditions favorables A l'intensification de leur coop6ration
6conomique, en particulier s'agissant d'investissements effectu6s par des ressortissants et
des soci6t6s d'un Etat sur le territoire de rautre Etat sur la base du principe de l'int6rt mu-
tuel;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r~ciproques de ces investissements
seront de nature A stimuler les initiatives commerciales et A accroitre la prosp6rit6 dans les
deux ltats;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

1. Le terme "investissement" s'entend des actifs de toute nature autoris~s par chaque
Partie contractante conform6ment i sa 16gislation et i sa r6glementation, et notamment
mais pas exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits tels qu'hypoth~ques, sfi-
ret6s ou nantissements;

b) Les actions, obligations et autres int~r~ts semblables dans des soci6t6s;

c) Les cr6ances sur des liquidit6s ou sur toute r6alisation sous contrat ayant une valeur
6conomique;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle et le savoir-faire; et

e) Les concessions commerciales conf6r6es par la loi ou par contrat, y compris toute
concession visant l'exploration, la culture, 'extraction ou l'exploitation de ressources natu-
relies.

2. Le terme "revenus" s'entend des montants d6coulant d'un investissement, y compris
tous b6n6fices, int6rts, plus-values en capital, dividendes, redevances ou comnuissions.

3. Le terme "ressortissant" s'entend de toute personne qui poss~de la citoyennet6 d'une
Partie contractante conform6ment A la 16gislation de cette deminre.

4. Le terme "soci6t6" s'entend de toute socit6, entreprise, association ou organisme,
poss6dant ou non la personnalit6 juridique, et qui est constitu6, 6tabli ou enregistr6 en vertu
de la 16gislation en vigueur dans l'une ou 'autre Partie contractante.
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5. L'expression "devise librement convertible" s'entend de toute monnaie largement
utilis~e pour effectuer des paiements au titre de transactions internationales et qui est lar-
gement trait~e sur les marches intemationaux des changes.

Article 2. Application du present Accord

1. Le present Accord s'appliquera exclusivement

a) En ce qui conceme les investissements effectu~s dans le territoire de la R~publique
de Hongrie, A tous les investissements effectu~s par des ressortissants et des soci~t~s de ]a
R~publique de Singapour et qui sont admis conform~ment A la 1gislation et i la r~glemen-
tation de la R~publique de Hongrie;

b) En ce qui concerne les investissements effectus sur le territoire de la R~publique
de Singapour, A tous les investissements effectus par des ressortissants et des soci~t~s de
la R~publique de Hongrie, qui sont sp~cifiquement approuv~s par 6crit par l'autorit6 corn-
p~tente d~sign~e par le Gouvemement de la R~publique de Singapour et, le cas 6ch~ant,
dans les conditions jug~es appropri~es par cette derni~re.

2. Les dispositions du paragraphe precedent s'appliquent i tous les investissernents ef-
fectu~s par des ressortissants et des soci~t~s d'une Partie contractante dans le territoire de
l'autre Partie contractante i partir du ler janvier 1973.

Article 3. Promotion et protection des investissements

1. Chaque Partie contractante encouragera les ressortissants et soci~t~s de l'autre Partie
contractante A effectuer sur son territoire des investissements conformes i sa politique 6co-
nomique g~n~rale, et cr~era des conditions propices i cet effet.

2. Les investissements effectus conformment aux dispositions de l'Article 2 b~n~fi-
cieront d'un traitement juste et 6quitable et se verront accorder protection et s~curit6.

Article 4. Traitement de la nation la plus favorisge

Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les investissernents
admis conform~ment aux dispositions de 'Article 2 ni les profits des ressortissants et des
soci~t~s de lautre Partie contractante i un traitement moins favorable que celui accord& par
elle aux investissements ou profits de ressortissants et soci~t~s d'un ttat tiers.

Article 5. Exceptions

1. Les dispositions du present Accord concernant I'octroi d'un traitement non moins fa-
vorable que celui accord6 aux ressortissants et soci~t~s d'un ttat tiers ne seront pas inter-
prtes comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants et soci~t~s de
l'autre Partie contractante le b~n~fice de tout traitement, preference ou privilge resultant de

a) Tout accord regional portant sur des questions douani~res, mon~taires, tarifaires ou
ayant trait aux 6changes comrnmerciaux (y compris une zone de libre 6change) ou tout accord
destine A aboutir dans l'avenir A un accord regional de ce genre; ou
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b) Tout accord avec un Etat ou des tats tiers situds dans la m6me region gdographique
et destin6 A promouvoir la cooperation rdgionale dans les domaines 6conomique, social, in-
dustriel, mondtaire ou ayant trait A la main-d'oeuvre, dans le cadre de projets spdcifiques.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas aux questions ayant trait A
l'imposition dans le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante. Ces questions seront
rdgies par tout accord international sur l'imposition, y compris les accords en vue d'6viter
la double imposition, et la legislation interne de chaque Partie contractante.

Article 6. Expropriation

1. Aucune Partie contractante ne prendra de mesures d'expropriation, de nationalisa-
tion ou autres mesures ayant un effet 6quivalent A la nationalisation ou A l'expropriation
(mesures ci-aprbs ddnommdes "mesures d'expropriation") A l'encontre des investissements
de ressortissants ou socidtds de 'autre Partie contractante A moins que lesdites mesures ne
soient prises pour toute raison autorisde par la loi, sur une base non discriminatoire, con-
formdment i sa l6gislation et les mesures d'expropriation s'accompagneront d'une indem-
nisation effective et immddiate. Ladite indemnisation, sous reserve de la legislation de
chaque Partie contractante, sera 6valude iimdiatement avant 'expropriation. L'indemni-
sation sera versde en une monnaie librement convertible et transferable.

2. Toute mesure d'expropriation ou 6valuation peut, A la demande du ressortissant ou
de la socitd en question, 8tre examinde par une autorit6 judiciaire ou autre autorite ind6-
pendante de la Partie contractante adoptant les mesures conformdment A sa legislation.

3. Dans le cas oii une Partie contractante exproprie les avoirs d'une socidt6 constitude
ou 6tablie en vertu de la legislation en vigueur dans toute partie de son propre territoire et
dans laquelle des ressortissants ou socidtds de l'autre Partie contractante sont actionnaires,
elle veillera i ce que les dispositions du paragraphe 1 du present Article s'appliquent dans
la mesure ndcessaire pour garantir le versement de l'indemnisation visde dans le present Ar-
ticle auxdits ressortissants ou socidtds de l'autre Partie contractante qui sont propridtaires
desdites actions.

Article 7. Indemnisation pour pertes

1. Si une Partie contractante adopte des mesures concernant les pertes subies au titre
d'investissements effectuds sur son territoire par des ressortissants ou socidtds de tout pays
tiers du fait d'une guerre, ou autres types de conflit arm6, un 6tat d'urgence national, une
rdvolte, une 6meute ou autres 6vdnements similaires, le traitement accord6 aux ressortis-
sants de l'autre Partie contractante en matibre de restitution, indemnisation, compensation
ou autre r~glement ne sera pas moins favorable que celui accord6 par ladite autre Partie
contractante A des ressortissants ou socidtds d'un pays tiers.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present Article, les ressortissants
et socidtds d'une Partie contractante dont les investissements, i la suite des 6vdnements vi-
sds audit paragraphe subissent des pertes sur le territoire de rautre Partie contractante en
raison :

a) De la requisition de leurs biens par les forces ou les autoritds de cette demi~re
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b) De la destruction de leurs biens par les forces ou les autorit~s de cette demi~re pour
une cause autre qu'un affrontement arm&, ou qui n'6tait pas n~cessit~e par la situation b~n6-
ficieront d'une indemnisation pour les pertes subies pendant la p~riode de la requisition ou
A la suite de la destruction des biens. L'indemnisation sera conforme A la l6gislation de la-
dite Partie contractante ou, si cette legislation ne comporte aucune disposition A cet 6gard,
sera d'un montant consid~r6 juste et ad~quat et les paiements seront effectu~s dans une
monnaie librement convertible et transferable, et cela dans les meilleurs ddlais.

Article 8. Transferts

1. Chaque Partie contractante guarantit aux ressortissants ou aux soci~t~s de lautre
Partie contractante le libre transfert, sur une base non discriminatoire, de leurs capitaux et
des revenus d~coulant de tout investissement. Les transferts seront effectu~s en une mon-
naie librement convertible, sans restriction ni d~lai. Lesdits transferts incluront en particu-
lier, mais pas exclusivement :

a) Les bn6fices, gains en capitaux, dividendes, redevances, int~r~ts et autres revenus
courants d~coulant d'un investissement;

b) Le produit de la vente totale ou partielle d'un investissement;

c) Les remboursements aux termes d'un accord de pr~t lies a un investissement;

d) Les redevances et autres commissions li~es aux droits de proprit intellectuelle ou
savoir-faire;

e) Les paiements au titre d'une assistance technique, de services techniques ou hono-
raires de gestion;

f) La r~mun~ration des personnes physiques travaillant en relation avec un investisse-
ment sur le territoire d'une Partie contractante, sous reserve de la 16gislation et de la r~gle-
mentation de cette demi~re, le cas 6ch~ant.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present Article n'affecte le libre transfert de
l'indemnisation vers~e en vertu de l'Article 6 du present Accord.

Article 9. Taux de change

Les transferts vis~s aux Articles 6, 7 et 8 du present Accord seront effectu~s au taux de
change du march6 a la date du transfert en une monnaie librement convertible.

Article 10. Lois

En vue d'6viter toute incertitude, il est d~clar6 que tous les investissements, sous r6ser-
ve des dispositions du present Accord, seront regis par la l6gislation en vigueur sur le ter-
ritoire de la Partie contractante dans lequel lesdits investissements sont effectu~s.

Article /1. Subrogation

1. Si l'une ou l'autre Partie contractante (ou toute agence, institution, tout organe offi-
ciel ou soci~t6 d~sign6 par cette demi~re) verse un paiement a run de ses ressortissants ou
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A'une de ses socidt~s au titre d'une indemnisation accord~e par elle propos d'un investis-
sement ou d'une partie d'un investissement en ce qui concerne toute reclamation en vertu
du present Accord, lautre Partie contractante reconnaitra que la premiere Partie contractan-
te (ou tout organisme, toute institution, tout organe officiel ou toute soci~t6 d~signde par
cette derni~re) a le droit de faire valoir par subrogation les droits et pr~tentions de ses pro-
pres ressortissants et de ses propres soci~t~s. Les droits et pr~tentions subrog~s ne seront
pas sup~rieurs aux droits et pr~tentions initiaux dudit investisseur.

2. Tout paiement effectu6 par une Partie contractante (ou tout organisme, institution,
organe officiel ou soci~t6 d~sign6 par elle) A ses ressortissants et soci~t~s ne portera pas at-
teinte au droit desdits ressortissants et soci~t~s A presenter leurs reclamations contre l'autre
Partie contractante conform~ment A l'Article 12.

Article 12. Diffrends en matikre d'investissements

1. Tout diff~rend entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre Partie con-
tractante en ce qui concerne un investissement effectu6 sur le territoire de cette demi~re se-
ra, dans la mesure du possible, r~g1 A I'amiable dans le cadre de n~gociations entre les
parties au diffirend. La partie ayant l'intention de r~soudre ledit diffdrend dans le cadre de
n~gociations notifiera son intention i l'autre.

2. Si le diff~rend ne peut pas tre resolu selon les dispositions du paragraphe 1 du pre-
sent Article dans les six mois A partir de la date de notification, il sera, A la demande de l'une
ou l'autre Partie au differend et i moins que les parties en aient convenu autrement, presente
pour conciliation ou arbitrage au Centre international pour le reglement des diff6rends en
matiere d'investissement (appele "le Centre" dans le present Accord) cr6 par la Convention
sur le reglement des differends en matiere d'investissements entre les t1tats et les ressortis-
sants d'autres ttats ouverte i la signature A Washington le 18 mars 1965 (appelee "la Con-
vention" dans le present Accord). k cet effet, chaque Partie contractante accepte A l'avance
par les presentes en vertu de 'Article 25 de la Convention de soumettre tout differend au
Centre.

Article 13. Diffirends entre les Parties contractantes

1. Tout differend entre les Parties contractantes concemant l'interpretation ou l'appli-
cation du present Accord sera, dans la mesure du possible, regl& moyennant des negocia-
tions.

2. Si un differend ne peut pas 6tre ainsi regle dans les six mois, il sera sournis i la de-
mande de l'une ou l'autre Partie contractante A arbitrage. Le tribunal arbitral (ci-apres de-
normn6 "le Tribunal") sera compos6 de trois arbitres, chaque Partie contractante d6signant
un arbitre et le troisieme arbitre, qui presidera le tribunal, sera nomme conformement aux
dispositions du paragraphe 3 du present Article.

3. Dans les deux mois suivant la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante designera un arbitre. Les deux arbitres choisiront ensuite un ressortissant d'un
Etat tiers qui, avec l'approbation des deux Parties contractantes, sera nomm6 president du
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tribunal. Le president sera d~sign6 dans les trois mois A partir de la date de designation des
deux autres arbitres.

4. Si le tribunal n'a pas 6t6 constitu6 dans les cinq mois A partir de la reception de la
demande d'arbitrage, rune ou lautre Partie contractante pourra, en l'absence de tout autre
accord, inviter le president de la Cour intemationale de Justice i nommer l'arbitre ou les
arbitres qui n'ont pas encore k6 d~sign~s. Si le president est un ressortissant de l'une ou
l'autre Partie contractante ou s'il est empchc de s'acquitter de cette fonction, le vice-pr~si-
dent sera pri6 de proc~der aux designations n~cessaires. Si le vice-president est un ressor-
tissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou s'il est emp&h de s'acquitter de cette
fonction, il appartiendra au membre le plus ancien de la Cour intemationale de Justice qui
n'est pas un ressortissant de lune ou l'autre Partie contractante de proc~der aux designations
n~cessaires. Et ainsi de suite.

5. Le tribunal rendra sa sentence A la majorit6 des voix.

6. La decision du tribunal aura force ex~cutoire pour les deux Parties contractantes.

7. Chaque Partie contractante assumera les frais du membre du tribunal qu'elle aura d6-
sign6 ainsi que de sa representation dans la procedure arbitrale et la moiti6 des frais du pr6-
sident ainsi que des autres frais. Toutefois, le tribunal pourra, dans sa sentence, mettre un
pourcentage plus 6lev6 des frais A la charge de l'une des Parties contractantes et sa decision
aura force ex~cutoire pour les deux Parties.

8. En dehors de ce qui precede, le tribunal arr~tera lui-meme sa procedure.

Article 14. Autres obligations

Si la legislation de rune ou rautre Partie contractante ou des obligations internationales
actuelles ou i venir entre les Parties contractantes en dehors du present Accord ont pour
effet d'entrainer pour les investissements effectu6s par des ressortissants ou sociktds de
l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui qui est pr~vu dans le pr6-
sent Accord, ce traitement pr~vaudra sur le present Accord. Chaque Partie contractante,
dans le cadre de sa l6gislation, s'acquittera de tout engagement autre que les engagements
sp~cifids dans le present Accord et que ladite Partie contractante aura pris avec des ressor-
tissants ou soci~t~s de l'autre Partie contractante en ce qui concerne leurs investissements.

Article 15. Entre en vigueur, durde et ddnonciation

1. Chaque Partie contractante notifie i l'autre Partie contractante que ses procedures
juridiques internes requises pour l'entr~e en vigueur du present Accord ont &6 accomplies.
Le present Accord entrera en vigueur trente jours A partir de la date de la demi~re notifica-
tion.

2. Le present Accord reste en vigueur pendant une p~riode de quinze ans et continuera
d'Etre en vigueur a moins que, A la fin de la p~riode initiale de quatorze ans, lune ou 'autre
Partie contractante notifie par 6crit a 'autre son intention de danoncer le present Accord.
La notification de danonciation entrera en vigueur un an apr~s sa reception par l'autre Partie
contractante.
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3. En ce qui conceme les investissements effectu~s avant la date laquelle la notifica-
tion de d~nonciation du present Accord entre en vigueur, les dispositions des Articles I
14 continueront de s'appliquer pendant une nouvelle p~riode de quinze ans A partir de cette
date.

En foi de quoi, les repr~sentants soussign&s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire i Singapour le 17 avril 1997 en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Hongrie:
Le Ministre des finances,

PETER MEDGYESSY

Pour le Gouvernement de la R~publique de Singapour:
Le Ministre des finances,

RICHARD Hu


